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B crarbe HNPUBOAUTCS aHAIN3 U XaPAKTEPUCTHUKA OTACJIbHBIX ACIIEKTOB HOPUIUYECKUX TEKCTOB U 110-
KYMEHTOB Ha AHIJIUHCKOM SA3BIKE, a TAKIKE pacCMaTpuBarOTCs 0COOEHHOCTH nepesoaa AHIJIOSI3BIYHOM opuanic-
CKOM JOKYMEHTalluu.

Knrwouesvie cnosa: IOpI/IZ[I/I"IGCKI/If/i TEKCT, CIIoM JICKCUKHU, (bpa?)OBBIe TJ1aroJiel, CTUJIMCTHKA fA3bIKa, 0CO-
OEHHOCTH nepesoaa.

BBEJAEHUE

B HacTosmmee BpeMsi S3bIK IOPUCIIPYACHIIUN Ba)KEH HE TOJIBKO JUI PAOOTHUKOB IOPH-
JIMYECKOW OTPACIIH, HO TAKXKe | JJis oObIBareseil. [lepeBoj IopuIniIecKux TEKCTOB 00J1a1aeT
BBICOKOH 3HAYMMOCTHIO B paMKax OOIIEHNS TIPeICTaBUTENEeH pa3TMIHbIX HAITMOHAIBHOCTEH U
SI3BIKOBBIX KYJIBTYp. DaKTHUECKH, BAXKHOCTB SI3bIKA O0YCIIOBIICHA MTPOIIECCOM TII00ATH3AIINH,
Y B 9TOM KOHTEKCTE B3aMMOOTHOIICHHUS MEX/y CTPaHAMH JOJDKHBI FOPHINIECKH O(hOPMIIATH-
sl Ha I00AJIbHOM YpOBHE. MBI BUJIUM, YTO IIPOIECC HAILETO OOIICHHUS BHIXOJUT 32 MPE/ICIIbI
TEPPUTOPHATBHBIX U S3BIKOBBIX TPAHUIL, M IOPTOMY K Ka4€CTBY IepPEeBOIa FOPUANIECKIX TEK-
CTOB B HAlllM JHU TPEABSBISIOTCS BBICOKHE TpeOoBaHUs. Ho HEOOXOMUMO YUHTHIBATH, UTO
WCTOPHS SA3bIKA TpaBa CBOMMH KOPHSIMHE YXOIHT B ITyOb ThICAUYeneTwHid. ba3upysich Ha s3bIKke
MOBCEIHEBHOTO OOIICHUS, IPABOBOM aHIIIMACKUN TPEICTABISACT COOOH JKaproH, KOTOPOMY
MIPUCYIIA CIOKHAS CTIEIUATN3NPOBAaHHAS JIEKCHKA, a JIJIs ee TIOHMMaHus HeoOXoanMa Ha/l-
nexarias uateprperanyst. OOUIne TEPMUHOB PUBOIUT K TOMY, YTO FOPUIUUSCKUAE TEKCTHI
¥ pedb CTAHOBSTCS HEJOCTYIHBIMHU JUIsI TOHUMaHUS HEMpo(ecCHoHaa, U Ui TOTO, YTOObI
MaKCHMAaJbHO TOYHO, 0€3 HCKAXKCHUH, ITepeaTh CMBICI TAKHX TEKCTOB, IEPEBOIUYHK JTOTKEH
001a1aTh KCTOPUICCKUMU, KYTBTYPHBIMH U JIMHTBUCTUICCKUMU 3HAHUSIMHU.

Leab10 HACTOSIIIICH PabOTHI SBISETCS COMOCTABUTEIBHBIA aHAN3 BAPHAHTOB TIC-
peBoaa IOPUINIECKAX TEPMUHOB W KOHCTPYKIIMHA B aHITIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. Jlist
JIOCTHIKCHUS BBINICYKA3aHHOW IIEIM BBIIBUTAIOTCS CJCAYIONIME 3aaUM: MPOAHATU3UPO-
BaTh YIOTpeOIeHNE IOPUINIECKUX TEPMHUHOB B PYCCKOS3BIYHBIX M aHTJIOS3BIYHBIX FOPUTHU-
YECKUX JOKYMEHTaX ¢ TOYKU 3PCHUSI CEMAHTHUKU U CTHJIMCTHKU aHTJIHICKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, BBISIBUTH OCOOCHHOCTH YIIOTPEOJICHUS 3TUX TEPMHUHOB B PyCCKOS3BIUHBIX M aHTJIO-
SI3BIYHBIX TEKCTaX.

OCHOBHAS YACTb

OcHOBHasI KOHIIETIIHS HACTOSIIEH pabOTHI 3aKIF0YaeTCS B TOM, YTO FOPHINICCKUI
AHDIMHACKUN — TO SI3BIK JIJIs1 0COOBIX IIEJICH, TPaBOBOM JOKYMEHTAIIUU U PaOOTHHUKOB IIPABO-
cynus. Ero ocHOBHBIMU ()yHKIIMOHATbHBIMH €TUHHUIIAMU SBIISIOTCS TIPaBOBEIUECKUE TEPMHU-
HBI, KOTOPbIE O(DUIIMATBHO MPU3HAIOTCS U YIOTPEONISIOTCS B IOPUINICCKUX YUPESIKICHUSIX.
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TepMuHOIIOTHS SIBJISIETCSI OCHOBOM, a TaK)K€ OCHOBHOM OTIMYUTEIHLHON XapakTepu-
CTHUKOM JTFOOOTO sI3bIKa ISl 0COOBIX Tenedd. KOpunuyeckuii aHTIMIICKUN 00J1agaeT CBOUM
IUTACTOM IOPHINYECKUX TEPMHHOB, KOTOPBIE ITIAaBHBIM 00pa30M MpEICTaBIeHbl Kilaccuye-
CKUMH TEPMUHAMH, IMEIOIIIMMH CBOH aHAJIOTH B IPYTHUX si3bIKax («respondenty», «defendant»
— 0OBHHSAEMBIH, OTBETUHK, «plaintiffy — ncrern), a Taxke TepMUHAME, KOTOPBIE UMEIOT Ce-
MaHTUYECKUE M CTPYKTYPHBIC SKBUBAJICHTHI B JIPYTUX SI3bIKaX, SBISISICH HHTEPHAIIMOHAIb-
HBIMU («justice» — IOCTHLUS, «contracty — KOHTPAKT, «act» — akT u T.1.). s ropuandeckoit
TEPMUHOJIOTHU XapaKTEPHBI CJIOBA M BBIPAXKCHUS JIATHHCKOTO TIporcxoxaeHus («de facto»
— (paktnuecku, «de jure» — MO 3aKOHY, «VErsus» — HaIPOTHB, «status quo» — CYLIECTBYIO-
IUE TIOJIOXKCHHUE).

OObunnue mpaBoBeUECKUX TEPMUHOB — 3TO OCHOBHASI OTIAMYHUTENIbHAS UepTa legalese,
MIPEICTABISIOMUN COO0M KOHCEPBATUBHBIN SI3BIK IOPUCTOB, KOTOPOMY MPUCYIIH TPOMO3.I-
KH€ CTPYKTYPbI, UCIIOJIb30BaHUE APXaUIHOM JIEKCUKU M KOHCTPYKLUH.

Legalese otnruaercss 0T 0OMXOAHBIX aHITIMMCKAX KOHCTPYKIHH Takxke Onmaromapst
toMy (hakty, uTo mocie HopmanHckoro 3aBoeBanusi AHmmH B 1066 rogy BepIIAThH MpaBo-
Cy[lUe CTaJu JIIOJIU, TOBOPSIIME Ha aHITIO-HOPMAHJCKOM M (PPaHIly3CKOM, B TO BpPEMS Kak
OCHOBHAs 4acTh HACEJICHUs MPOAOJIKAIa TOBOPUTH MO-aHIIMKHCKU. M nareiHp B Oomnblueit
CTENEHU MOBJIUAJA HA IOPUAUUYECKUN aHINIMUCKUNA, YEM COBPEMEHHBIN aHINIMUCKUN SI3BIK.
Tak, B I0OpUANYECKOM AHIIIMHCKOM YHOTpPEOsieTcsl TEpMHUH «terminate» — 3aBepIIuTh, pac-
TOPTHYTh, @ B OOMXOAHOM aHIIUICKOM ymoTpedinsiercs cinoBo «finish». K 17 Beky mHOro
(bpaHIy3CKUX U JATUHCKUX CJIOB U BBIPQXKEHUH YCTOSIMCH B IOPHIMYECKOM aHIIMHCKOM, Ha-
npumep, «tort» — AEIHKT, TpaskAaHcKoe paBoHapyuieHne. OOMXOIHBINA aHIIMACKUH C Jier-
KOCTBIO aCCUMHIIUPYETCSI C IPYTUMH SI3bIKAMHM, IOABEPIKEH UX BIUSHUIO, XapaKTEPU3YETCsl
3aMMCTBOBaHMSIMH, B TO BpeMs Kak legalese odeHb TpaauuuoHeH. MHOTHE IOpUANYECKHE
BBIPaKEHHUS, TAKKE, Kak «heretoy, «to whom» ObLIM IpUCYIIN Pa3rOBOPHOMY AHIIMHCKOMY
HECKOJIBKO CTOJIETHI Ha3aj, HO B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM BMECTO HHMX YIOTPEOJISIOTCS
JpyTHE BbIPasKCHHUS.

C TOouKHM 3peHus] rpPaMMAaTHKH, BXKHBIM 3JIeMEHTOM legalese siBnsieTcst ymorpeoie-
HUE MOJATBHBIX TaroiioB «shall» u «to be to» mist BRIpaKeHHsI TOJDKEHCTBOBAHUS:

«...the contractor shall execute the regulations...»

OOwnre KOHCTPYKIHMI B CTpaJlaTeIbHOM 3aJI0Te — ellle OjlHa BaykHas yepra legalese.

Tem He MeHee, HECMOTpSl Ha T'POMO3AKOCTH M TSKEIOBECHOCTh KOHCTPYKLHI,
legalese oOnmamaeT psiIOM MOJOKUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHK, MOJIE3HBIX JUIS FOPHUCTOB, KOTO-
pBIC TIEPEUNCIICHBI HUXKE:

® Ha MPOTSDKEHUM BEKOBOW UCTOpUHM pa3BuTHs legalese Oblia chopmupoBaHa 0aza
IOPUINYECKUX TEPMUHOB M KOHCTPYKLHMH, IPAKTUYECKH MOIHOCTHIO UCKIIIOYAIOIIAsi BEPO-
SATHOCTB OIIMOKH B TPAKTOBKE IOPUAMYECKUX Oymar;

e TOYHOCTh (POPMYJIMPOBOK legalese 1 HEIBYCMBICIEHHOCTh TOJIKOBAaHHS TEPMUHOB
MO3BOJISIET CBECTH K MUHUMYMY KojimdyecTBO «legal loopholesy — nazeex B TpakTOBKE 1OpH-
JMYECKUX JOKYMEHTOB;

e HeMaJlOBa)KHAsl XapakTeprcTuka legalese cBszaHa ¢ TpaIUIIMOHHBIM XapaKTepOM
OpPUTAHCKOIO NPaBOCYANS — OTPOMHOE KOJINUECTBO MAaTEPHAJIOB, COCTABIEHHBIX C IPUMEHE-
HueM legalese, ceroyiHs coCTaBisieT OCHOBY OPUTAHCKOW FOPUCIIPYICHITUH.

Bot noyemy ropucraMu 4acTo MCIOJIb3YIOTCS TAKME TEPMHHBI, KOTOPbIE UMEIOT y3-
KOCIeIIMajIbHOE 3HAYCHUE U KOTOpbIe HEMOHSTHBI AJisl oObIBarens («jeopardize» — CTaBUThH
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IO YTPO3y CpBIBa, «stipulator — JoroBapuBaroIIascst CTOPOHa; JHUI0, OTOBAPUBAIOIIEE yC-
JoBUsl, «voidance» — aHHYJIHpOBaHHE, IPU3HAHNE HEJCHCTBUTENBHBIM). TeM He MeHee, B
IOPUINYECKOM aHIIIMHUCKOM TaK)Ke MCIIONB3yeTCs TEPMHHOJIOTHS, KOTOpasi SBISETCS 001Ie-
yIOTpeOUTENHLHON B OOMXOIHOM si3bIKe («lawyer» — 1opucT; «bribery» — B3sITOUHHUYECTBO;
«penalty» — Haka3aHwue).

CymiecTByeT psii CIIOB, KOTOPbIE MMEIOT pa3iIM4HbIe 3HAYCHUS B IOPUIMUCCKOM H
obuxomHOM s3bIKax. Harmpumep, croo «dictate» o003HauaeT HaBS3BIBAEMBII KOHTPAKT, J10-
roBop. B pasroBopHoil peun 3T0 cI0BO 0003HAYAET «IPEANHCAaHKE, MMOBEJICHUE, MPUKA3»
(ABBYY Lingvo 16.2.2.64). CnoBo «dissolution» kak enxuHUIA IOPUIAIECKON TEPMHHO-
Jorud 00O03HAYaeT PAaCTOPIKEHUE JIOTOBOpa, B PAa3rOBOPHOM AHTIIMHCKOM sI3bIKE 0003HA-
YaeT «TasHWe CHEra, JIbJIa; TIepexo U3 TBEPIOTo cocTossHus B xkuakoe» (ABBYY Lingvo
16.2.2.64).

Hcropus nepeBofia 1 MHTEPIPETALNH IOPUANIECKAX TEKCTOB YXOANT TTOUYTH TaKKe
JIaJIeKo B TITyOb BEKOB, KaK M caM sI3bIK IpaBa. Ha MpoTsikeHUU CBOETO pa3BUTHSI «SI3bIK Clie-
ZioBaJI 3a (hy1arom», B YaCTHOCTH, BITOCJIEACTBIY BOWH U 3aBOEBaHUH. B pe3ynsrare MmecTHbIE
SI3BIKM BBITCCHSJIMCh, M TIEPEBOJUUKH MDA BKHYIO POJIb JUIL TOTO, YTOOBI M MOOEaH-
TEJW, U TOOSKICHHbIC OJIMHAKOBO MOHMMAIH HOBBIE CTAaH/IAPThI, PETNIAMEHTBI M MPaBHUIIa,
BKJIIOYasl I0puanyecKkue HopMbl. Ho ncropuueckne n KynsTypHBIE peaiauu modeanTteneii u
MOOEKICHHBIX YaCTO 3HAYMTEIBHO Pa3HUIIMCh, TOYHBIH ITEPEeBO/] HE BCera ObLT BO3MOXKEH.
B pesynbrare B ciydyae HEIONOHUMAHUS IEPEBOJUYMKHU YACTO CTAHOBHIIUCH «KO3JIAMH OTITY-
HICHUSI.

Pa3HuIa mpaBOBBIX CHCTEM COXPAHMIIACH U 110 CEil IeHb, IOATOMY IIEpPEBOJ HEKOTO-
PBIX TEPMHHOB YacTO MPEACTABISET cOOO0 BBI3OB JIJIsI IEPEBOAUUKA.

Emie onmH BBI30B — 3TO MHOTO3HAYHOCTh. XOTh B HJIeaJie FOPHINYECKHE TSPMUHBI HE
JIOJDKHBI OBITh MHOTO3HAYHBIMH, Ha TIPAKTHKE 9TO He Bceraa Tak. PaccMoTpum npumep, rie B
JIBYX IOPHIMYECKUX TEKCTAX CIIOBO «Minor», sSBISSICH OMOHIMOM, UMEET pa3HbIe 3HAYCHUS:

1. ACKNOWLEDGMENT OF HEALTH PROBLEM(S) OF ADOPTED CHILD

If an adopted child has any kind of health problems (defect, disability or disease),
however minor, the U.S. law requires that both adopting parents sign acknowledgments that
they are aware of the child’s health problem and are willing to adopt the child regardless.

2. The petitioners John Smith and Sarah Smith addressed the court with a petition to
adopt minor Ivan Petrovich Sidorov, born on January 01, 2000, and to introduce changes into
registry entry of the child’s birth including putting their names in the “mother” and father”
sections, changing the last name from “Sidorov” to “Smith”, the first name from “Ivan” to
“Keith”, and excluding the patronymic “Petrovich”, with reference to articles 207, 208, 211,
214,218,219, 222, of the Family Code of Ukraine, articles 6-8, 57-66, 208-218 of the Civil
Procedural Code of Ukraine.

Takum 00pa3zom, MHOTO3HAaYHOCTH — 3TO OTHA U3 0COOEHHOCTEH IOPHIMIECKOTO aH-
TIIUHCKOTO.

Eme omHOI 0COOEHHOCTHIO IOPUANICCKOTO aHTIIMICKOTO SI3BIKA SBIISIETCST €T0 dKC-
TEHCHUBHBIN CJIIOBapHBIA cocTaB. OAHO CIOBO B IOPUAMYECKOM AHTIIMICKOM MOXET UMETh
HECKOJIBKO 3HaYeHUH W OTPEIETICHHUI B CIOBape. IT0 MOXXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO aHTIINH-
CKHI S3bIK MPECTaBIsIeT cO00M CMECh Pa3IMYHbIX SI3BIKOBBIX Tpaguuuid. Hanpumep, cioBo
«lawful» —3aKOHHBIH, TOTTY CTHUMBIH C FOPUANIECKON TOUKH 3PEHUSI — IPEBHECKAHTHHABCKOTO
npoucxoxeHus. CII0BO JJATHHCKOTO POUCXOXKICHNUS — «legitimatey, sIBISIeTCSl CHHOHUMOM
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«lawful». Eme onnH CHHOHUM, JpeBHEAHTIIMICKOE CIOBO «right», Oollee KOHHOTAaTUBEH U
aMoIoHaneH. Heo0XoanMo y4uThIBaTh, YTO TOIBKO HEOOIbINAS TPYIIIIA CIIOB MOXKET UMETh
CXO/IHOE€ 3HAUCHHE KaK B Pa3rOBOPHOM, TaK U B OPUINUECKOM aHIIIMHCKOM. MOXHO Iepednc-
JIUTH PsiJl TAKUX CJIOB, KOTOPBIE YIIOTPEOISIOTCS B KOHTPaKTax: «implementation» — BBITION-
HeHue, «condition» — ycioBue, oroBopka, «disclosure» — oOHapyxkenue, «indemnificationy
— BO3MelleHue yuiepoa, Bpena; «datey — gara, CpoK, pacKpbITHE, OCYIECTBIICHHUE.

Takke HEOOXOAUMO YUUTHIBATh, YTO CTHIMCTUYECKU K IOPUANYECKOMY aHIJINHCKO-
MY MPEIbSBISIIOTCS MEHEE )KECTKUE TpeOOBaHUs, YTO TIO3BOJISIET UCIIOIB30BaTh HEKOTOPHIE
(dpa3eoslornuecKue SIUHUIILI, HAapPUMep, TaKHWe BBIPpAXKCHHS, Kak «catch someone red-
handed» nnm «catch someone flat-footed» 0003Ha4aIOT «YIUYUTH KOTO-THO0 B COBEPILICHUN
HE3aKOHHBIX JTEUCTBHIT», IPYTHE BhIpaKEHUS, Takue, Kak «on all fours» nmm «Philadelphia
lawyer» MOTyT 03Ha4aTh COOTBETCTBEHHO «(aKThl TEKYIIETO Jiela TOYHO COOTBETCTBYIOT
(daxkTaM NpeIIecTBYIOIEro AeIa» U «HAaXOOUUBBIN, JOBKUI aaBokary. CyllecTByeT psia
BBIPaKEHHUH, KOTOPBIE HE BHECEHBI B COBPEMEHHbIEC aHIIMICKUE CIOBapH U UX MEPEBOA Tpe-
OyeT KOMMEHTapHEB C YUETOM KyJIbTypsl cTpanbl. Hanpumep, Takue BelpaskeHus, kak «three
strikes law», «three strikes justice», «three strikes offender», rie «three strikes» — Tpoiinoe
COBEPIICHUE TSHKKHX MPABOHAPYIICHUH, KOTOPBIC KAPAIOTCS JINOO MOKMU3HEHHBIM 3aKITIOYe-
HHUeM, 1100 APYTHM HaKa3aHHUEM, COTIOCTaBUMBIM 11O CTporoctu. @pazeonorniyeckue BoIpa-
’KEHUS] U UJIIMOMBI HEYACTO UCITONB3YIOTCS B FOPUIMYECKOM aHTIIUICKOM, HO IIPH MEPEBOJIE
UX HEOOXOAMMO 3HATh, YTOOBI 00ECIICUUTD a/IeKBAaTHYI0 HHTEPIPETALIHUIO.

Crenyromias 0COOCHHOCTh IOPHIMYECKOT0 aHIIMACKOTO — MCIOJIb30BaHue (pazo-
BBIX IJIarosioB. B HacTosimiee Bpemst 3aMeTHa TeHACHLMS 00JIee YacToro UX ynoTpeOIeHus B
IOPHIMUECKUX IOKyMeHTaX. Dpa3oBble MIaroibl COCTABISIOT 3HAYMMBIH CIION IOPHITYECKO-
TO cJI0oBapsi, MOA0OHAs TEPMUHOJIOTHS TOBCEMECTHO M YaCTO MCIOJIB3YIOTCS, B PE3yJbTare
CTHJIb SI3bIKA IOPHIMUECKON JOKYMEHTAIINU CTAHOBUTCS OOJIee TOYHBIM, YETKHM M KOHKPET-
HeIM. Hanmpumep, Takue ciioBocodeTanus, Kak «to take part» mnmm «to participate» CHHOHU-
MUYHBI ppa3zoBOMy TIIaroiy «to opt in» — MpUHUMATH yyacTue, BMecTo «to demandy uin «to
require» MOXXHO yHOTpeOUTh «to press for» — TpedoBare. HeoOXonumo yuuTeiBaTh, 4To 1ist
TaKWX KOMOWHAIIMH IIarojioB M MPEAJIOrOB HE UIMEETCSI CTPOTUX TPAaMMATHYECKHUX MPABHIL.

[Ipobnema nonucemun He OOXOANUT CTOPOHOM M aHIIMHCKHUE (pa3oBble T1aroisl. Ja-
JKe B IOPHIMUECKOM aHITTMHCKOM MPUXOANUTCS OAOUPATh MPaBHIIbHBIN MTIEPEBOJ] U3 HECKOJIb-
KHX BO3MO)KHBIX BAPUAHTOB.

BBIBO/IbI

YuuThIBast BBILIECKA3aHHOE, MOKHO IIPUITH K CIIEAYIOIIEMY BbIBOY: FOPUIUYECKUN
AHIVIMICKUN XapaKTepHU3yeTcs UCIOJIb30BAaHUEM CHELMAIU3UPOBAHHON JEKCUKH, a TaKKe
0CO00H CTHIMCTUKON IOPUIMYECKUX AOKYMEHTOB. MOXKHO BBIACTHTH YETHIPE OCHOBHBIX
AJIEMEHTA, XapaKTEPU3YIOIIUE IOPUJIUYECKUM aHTIMUCKUM: IOpUAUYEcKas TEPMHHOJIO-
THsI, SKCTEHCUBHBIN CIIOBAph, UCIONB30BaHNE MIMOM M (PyHKIHOHAIBHOE MCIONIb30BaHKE
(hpa3oBbIX T1aroyioB. MOpuanmdeckuii aHTIMUCKUH — 3TO SA3BIK IS CTICIIHAIBHBIX IeNeH, 1
NEePEeBOAYMKH, KOTOPbIE padOTaIOT B 3TOW 0OJACTH, JIOJKHBI COOTBETCTBOBATH BBICOKUM
cTaHgapTaM HOpM TiepeBoaa. Pabora B obiiacTu mepeBoaa IOPUANISCKUX TEKCTOB TPEOyeT
OT IEPEeBOJYMKA UyBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH, BCECTOPOHHETO OOpa30BaHMs M TLIATEIHHOMN
MTOJITOTOBKH.
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PECULIARITIES OF LEGAL TEXT TRANSLATION
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The article provides comparative analysis and description of some distinguishing features of legal texts
and documents in English, and it also exposes some peculiarities of English legal documents translation.

It states, that the main challenges translators and interpreters face with while translating authentic legal
text of Russian — English pair are: legal terminology, extensive vocabulary, phrasal verbs and idioms usage. An-
other issue is difference between colloquial and legal English. Legal English can be characterized with the use of
peculiar terminology of lawyers, various linguistic means and stylistic devices. Judicial English is the language
for specific purposes, and translators and interpreters, working with legal documents or providing translation
service at various legal meetings and court sessions, must be guided with the highest translation norms and
standards, because activity in this sphere imposes great responsibility on everybody who is engaged in it. High
sense of responsibility, comprehensive education, expanded knowledge and horizons of personal training and
self-education are only a few features amidst a huge scope a good interpreter should comply with. All diversity
of English legal terminology should be taken in consideration on translating English and Russian legal texts, and
one should be guided with utmost precision and avoid any inconsistency, because any faults in translation might
provoke serious legal and international consequences.

It has also been mentioned in the article, that judicial English is gaining its importance among general
audience and has become essential part of people’s everyday life. Its usage indicates high levels of globalization
and language assimilation processes. One of essential provisions of the article states that there is special set of
terms in legal language used by lawyers and people engaged in judicial sphere, and the terms are recognized
officially with all international legal bodies and authorities.

The article suggests classification of legal terms according to their origin, some shifts in their meaning
has also been considered here. Semantic and stylistic differences are specified too. Another layer of terms, which
are out of general use and comprehension of ordinary public, is also mentioned.

There are some examples of terms and clichés, representing different phenomena and peculiarities on
different aspects of their application.

The first section of the article surveys some peculiarities in translation of legal texts, both: oral and
written, with the account of stylistic devices, business language specificity, usage of phraseological units and
phrasal verbs, which can be typical for one language and be banned in another.

Such important feature, as polysemy, has not been ignored in the survey. To summarize the main point,
such distinguishing moment, as difference in meaning and usage in different contexts, situations and environ-
ments, has been analyzed.

According to current study translators and interpreters of English legal texts enjoy freedom in interpre-
tation at some extent, i.e. they can use legal English terms of different origin, either Greek, Latin, or Saxon or
Norman. Sometimes there are variations and combinations, which might serve for various connotative purposes.
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The second part of the article provides comprehensive analysis of translation, emphasizing on use of
phraseological units and phrasal verbs. Cultural aspect is another contribution in spotlight within the current

research.

And in conclusion the article states, that another challenge for a good translator is to pick up the right
translation of a set of different meaning variations which phrasal verbs might have. The translation must be co-
herent and precise at its utmost, because quality of translation sometimes is the crucial criterion influencing on
court decree or on success of any legal case or agreement.

Keywords: legalese, legal English, legal documents, justice, difficulties of translation, official repre-
sentative, translation.
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